
Teksten kerstconcert Vilvoorde 

 

Andachtsjodler (Zuid-Tirol, bew. Josef Pommer) 

Tjo t jo-i-ri (2x), tjo tjo ri di-ridijo-i-ri. 

 

Maria door een doornwoud ging (Duitsland, bew. Cesar Bresgen) 

1. Maria door een doornwoud trad, Kyrie-e-lei-son! Maria door een doornwoud trad, ’t had 
zeven jaar geen loof gehad. Jezus en Maria! 

2. Wat droeg Maria aan haar hart, Kyrie-e-lei-son! Een klein lief kindje zonder smart, dat 
droeg Maria aan haar hart. Jezus en Maria! 

3. De doornen brachten rozen voort, Kyrie-e-lei-son! Als ’t kindje werd in ’t woud gehoord 
dan brachten doornen rozen voort. Jezus en Maria! 
 

Stille Nacht (Franz X. Gruber, Josef Mohr) 

Solo: Stille Nacht, Heilige Nacht. Alles Schläft einsam wacht nur das traute heilige Paar. Holder 
Knab im lokkigem Haar, schlafe in himmlischer Ruh, Schlafe in himmlischer Ruh. 

Tutti: Schlafe in himmlischer Ruh, Schlafe in himmlischer Ruh. 

Solo: Stille Nacht, Heilige Nacht. Hirten erst kund gemacht. Durch den Engel, Alleluja, tönt es 
laut von ferne und nah: Jesu, der Retter ist da! Jesu der Retter ist da. 

Tutti: Jesu, der Retter ist da! Jesu der Retter ist da. 

 

Weihnachtliches Wiegenlied (Arvo Pärt) 

I radila Sïna svayevo Pyervyentsa 
i pyelenala Yevo 
i palazhïla Yevo 
v yasli (3x) patamushta nye bïlo im myesta v gastinitse. 
I pyelenala Yevo 
i palazhïla Yevo 
v yasli. 
 

Estnisches Wiegenlied (Arvo Pärt) 

Kuus kuus kallike(ne). 

 

Away in a manger (W.J. Kirkpatrick, bew. David Willcocks) 

Away in a manger, no crib for a bed, the little Lord Jesus laid down his sweet head. The stars in 
the bright sky looked down where he lay, the little Lord Jesus asleep on the hay. 



The cattle are lowing, the baby awakes, but little Lord Jesus no crying he makes. I love thee, Lord 
Jesus! Look down from the sky, and stay by my side until morning is nigh. 

Be near me, Lord Jesus; I ask thee to stay close by me for ever, and love me, I pray. Bless all the 
dear children in thy tender care, and fit us for heaven, to live with thee there. 

 

Il est né, le divin Enfant (Frankrijk, bew. Kurt Suttner) 

Refrein : Il est né, le divin Enfant ; jouez, hautbois, résonnez musettes, il est né, le divin Enfant ; 
chantons tous son avènement. 

Depuis plus de quatre mille ans, nous le promettaient les prophètes, depuis plus de quatre mille 
ans, nous attendions cet heureux temps. 

Ah ! Qu’il est beau qu’il est charmant ! Ah ! Que ses grâces sont parfaites ! Ah ! Qu’il est beau, 
qu’il est charmant ! Qu’il est doux, ce divin Enfant ! 

O Jesus ! O roi tout puissant! Tout petit enfant que vous êtes ! O Jesus ! O roi tout puissant ! 
Régnez sur nous entièrement . 

 

The little drummer boy (Katherine Davis, Henry Onorati, Harry Simeone) 

“Come,” they told me, Parumpapumpum, “Our newborn King to see! Parumpapumpum, Our 
finest gifts we’ll bring. Parumpapumpum, To lay before the King! Parumpapumpum, 
Rumpapumpum, Rumpapumpum, So to honor Him, Parumpapumpum,  When we come.” 

“Baby Jesu, Parumpapumpum, I am a poor boy, too, Parumpapumpum, I have no gift to bring, 
Parumpapumpum, That’s fit to give our King, Parumpapumpum, Rumpapumpum, 
Rumpapumpum, Shall I play for you, Parumpapumpum, on my drum?” 

Mary nodded, Parumpapumpum, The ox and lamb kept time, Parumpapumpum, I played my 
drum for Him, Parumpapumpum, I played my best for Him,  Parumpapumpum, Rumpapumpum, 
Rumpapumpum ______________________________________ Then he smiled at me, 
Parumpapumpum, me and my drum! _________________________________ 

 

 

Jesu Ukukhanya (Zuid-Afrika, bew. Alexander L’Estrange) 

Jesu ukukhanya … Sipeth ukukhanya … Hambis ukukhanya … Jesu ukukhanya 

 

 


